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2 

00:00:10,000 --> 00:00:13,400 

korrek  o  kǝček  galek  čun 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:14,050 --> 00:00:18,650 

mērek  o  ženɛk  ved  rüneštena  mâl  dâ 

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

4 

00:00:19,050 --> 00:00:23,050 

gorg  sau  tˁɛrsiyân   

دندیها ترسها از سگ  گرگ  

 

5 

00:00:23,850 --> 00:00:29,050 

sândülka  rünešta  –bina  sa  dâreke 



شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

6 

00:00:29,350 --> 00:00:33,350 

kē  av  barena  rētena  ēra ? 

نجایا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:33,850 --> 00:00:37,850 

av  mâlana  yed  ma-na 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:00:38,300 --> 00:00:42,300 

korrek  ču  ba  darē  benuid 

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

9 

00:00:42,550 --> 00:00:46,550 

keček  rünešta  –bi  ēra 

نشسته بود نجایا دختره  

 

10 

00:00:46,900 --> 00:00:50,900 

ženek  mēre  nâtˁarsiyed 

ترسد یاز مرد نم زنه  

 

11 

00:00:51,600 --> 00:00:55,600 

av  gola  sur-a 

گل سرخ است نیا  

 

12 

00:00:55,950 --> 00:00:59,100 

me  sēv  dârē  lē  gra-va 

دمیرا از درخت چ بیس  



 

13 

00:00:59,500 --> 00:01:03,500 

bruē  ma  korrak  o  do  keček  hai 
پسر دارد و دو دختر کی برادرمان  

 

14 

00:01:03,800 --> 00:01:07,050 

keček  ču 

رفت دختر  

 

15 

00:01:07,450 --> 00:01:10,600 

žanek  sa  tˁɛrsiyed 

ترسد یاز سگ م زن  

 

16 

00:01:11,050 --> 00:01:13,950 

korrek  noâsta  bü 

بود دهیخواب پسر  

 

17 

00:01:14,400 --> 00:01:17,650 

gor  bǝzen  xâr 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:01:18,000 --> 00:01:22,000 

av  sia  da  dârē  lē  ger-ava ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

19 

00:01:22,300 --> 00:01:26,300 

mērekakē  ruwastâa  ba  darē 

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 



20 

00:01:26,850 --> 00:01:30,850 

sândülkake  rüneštia  sa  dârē 

درخت نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

21 

00:01:31,300 --> 00:01:35,050 

mâlai  kerri  bü 

بودم دهیخر یاخانه  

 

22 

00:01:35,400 --> 00:01:39,400 

korrke  maːzan  kečǝkâ  kočka  tˁɛrsiâ 

ترسدیم کهیچبزرگه از دختر کو پسر  

 

23 

00:01:40,000 --> 00:01:44,000 

aw  sēw  sur  tǝ-xâzǝm 

خوامیسرخه را م بیس  

 

24 

00:01:44,200 --> 00:01:48,450 

bu  kǝčekâ  maːzɛn  mâla  kerri 

دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

25 

00:01:48,650 --> 00:01:52,650 

kerâse  sepi  bekerrē  bâštɛr-a 

بهتر است یرا بخر دیسف راهنیپ  

 

26 

00:01:53,200 --> 00:01:57,200 

mâlâ  maːzen  ferut 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

27 



00:01:57,650 --> 00:02:01,650 

aw  kǝčke  mēr  nageri-a 

دختره شوهر نکرده است آن  

 

28 

00:02:02,000 --> 00:02:04,500 

aw  korreke  did 

دشیپسر د آن  

 

29 

00:02:04,750 --> 00:02:08,750 

aw  mērek  nânɛ  tǝ-forušit 

فروشدیمرد نان م آن  

 

30 

00:02:09,100 --> 00:02:12,200 

aw  siâ  sur  bexu 

سرخ را بخور بیس آن  

 

31 

00:02:12,400 --> 00:02:15,850 

av  ženeka  nânɛ  te-xâzid 

خواهدیزنه نان م نیا  

 

32 

00:02:16,050 --> 00:02:19,700 

av  dârek  gizâ  dat ? 

دهد؟یدرخته گردو م نیا  

 

33 

00:02:20,050 --> 00:02:24,050 

av  sɛa  nēr-a  yâ  ženek ? 

ماده ؟ ایسگ نر است  نیا  

 

34 

00:02:24,300 --> 00:02:28,300 



kečka  kǝčeka  o  do  korrek  maːzani  te-hai 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

35 

00:02:28,550 --> 00:02:32,550 

dâra  mazani  mâla  ma  dâ  hai 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

36 

00:02:33,000 --> 00:02:37,000 

xʷɪškâ-yâ  kǝčkâ  hɪštâ  mēr  nageriya 

کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

37 

00:02:37,550 --> 00:02:41,550 

ǰǝlke  tǝkaun  badâ  bün   
تنش بود یاکهنه یلباسها   

 

38 

00:02:41,750 --> 00:02:45,750 

a  mâl  av  mâlē  master-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

39 

00:02:46,050 --> 00:02:50,050 

am  pâra  zürter  te-xâzǝm 

میخواه یم یشتریب پول  

 

40 

00:02:50,400 --> 00:02:53,000 

ma  arzânter  te-forut 

میارزانتر فروخت ما  

 

41 

00:02:53,250 --> 00:02:56,500 

hǝngu  gerântɛr  kerri 



دیدیگرانتر خر شما  

 

42 

00:02:56,750 --> 00:03:00,050 

aw  ma  xerâ  kečekater  bü 

از همه ما کوچکتر بود او  

 

43 

00:03:00,500 --> 00:03:04,050 

az  awru  de  mâl  dâ  minema   

مانم یامروز خانه م من  

 

44 

00:03:04,250 --> 00:03:08,250 

az  ga  xu  naberem 

را با خودشان نبردند من  

 

45 

00:03:08,650 --> 00:03:11,550 

hǝngu  deru  gut  a  ma 

دیمن دروغ گفت به  

 

46 

00:03:11,800 --> 00:03:15,200 

xʷɪškâ  me  mēr  nakeria 

من شوهر نکرده است خواهر  

 

47 

00:03:15,800 --> 00:03:19,200 

to  döhɛnē  ki  darē  bui ? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

48 

00:03:19,750 --> 00:03:22,750 

me  to  nadida 

دمیتو را ند من  



 

49 

00:03:23,000 --> 00:03:25,250 

če  tˁa  porsin 

دند؟یتو چه پرس از  

 

50 

00:03:25,450 --> 00:03:29,200 

mâlâ  tˁa  čandē  tǝ-kerren ? 

خرند؟یتو را چند م ۀخان  

 

51 

00:03:29,500 --> 00:03:33,150 

am  šawdi  gaheštene 

میدیرس شبیپر ما  

 

52 

00:03:33,400 --> 00:03:36,400 

am  kern-a  dar 

کردند رونیرا ب ما  

 

53 

00:03:37,300 --> 00:03:40,300 

mâlâ  ma  ēra  nina 

ستین نجایما ا ۀخان  

 

54 

00:03:40,900 --> 00:03:43,900 

ma  natˁǝrsiyen 

ترسندیما نم از  

 

55 

00:03:44,850 --> 00:03:47,850 

hǝng  kangi  noâsten ? 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 



56 

00:03:48,250 --> 00:03:51,250 

čand  hǝngu  gerten-ava ? 

شما چقدر گرفتند ؟ از  

 

57 

00:03:52,150 --> 00:03:55,650 

bɛčuk-et  hǝngu  ki  darē-t  noâwen ? 

خوابند؟یشما کجا م یهابچه  

 

58 

00:03:56,350 --> 00:04:00,050 

awu  hakâ  t-ēt  kˁečâ  kē-ya ? 

هست؟ یدختر ک دیآیکه دارد م او  

 

59 

00:04:01,350 --> 00:04:04,350 

ave  av  mâla  forut  a  ma 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

60 

00:04:04,900 --> 00:04:07,900 

ma  ve  kerri 

میدیاز او خر ما  

 

61 

00:04:08,250 --> 00:04:11,850 

av  kǝčekē  nânâsǝm 

شناسمیدختر را نم آن  

 

62 

00:04:12,200 --> 00:04:16,200 

ta  av  did  xʷɪškâ  mo  bü 

خواهرِ من بود ،یدیرا د آن  

 

63 



00:04:16,850 --> 00:04:19,850 

av  ke-ya  ženâ  tˁa-ya ? 

زنِ توست؟ ست،یک او  

 

64 

00:04:20,200 --> 00:04:23,200 

de  ve  nâtarsiyei ? 

؟یترسیاو نم از  

 

65 

00:04:23,600 --> 00:04:27,350 

avē  ko  ta  did  korrei  mo  bü   
پسر من بود یدیکه د او  

 

66 

00:04:27,850 --> 00:04:31,250 

avo  ko  ču  kǝčâ  ma  bü 

که رفت دخترِ ما بود نیا  

 

67 

00:04:31,550 --> 00:04:35,100 

ɛ  ki-ya  korre  hǝngu-ya ? 

پسر شماست؟ ست،یک نیا  

 

68 

00:04:35,650 --> 00:04:39,400 

ɛ  ke  šuwē  t-pažid  xʷɪška  men-a 

خواهر من است پزدیکه شام م نیا  

 

69 

00:04:40,000 --> 00:04:43,000 

dastē  korreke  begera 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

70 

00:04:43,850 --> 00:04:46,850 



av  kǝčekɛ  dˁ-gerid 

کندیم هیدختر گر نیا  

 

71 

00:04:47,250 --> 00:04:50,250 

ɛ  či-ya  hǝngu-tâ  nâya  ēra ? 

نجا؟یا دیاگذاشته ستیچ نیا  

 

72 

00:04:50,750 --> 00:04:53,750 

ta  ava  kiya  kerri ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

73 

00:04:54,050 --> 00:04:57,050 

darē  veni  begava 

را باز کن نیا در  

 

74 

00:04:57,300 --> 00:05:00,300 

ave  dǝruvastâa  ba  darɛ   

اندستادهیا رونیب آنها  

 

75 

00:05:00,850 --> 00:05:03,850 

ma  mâl-ân  kerri 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

76 

00:05:04,150 --> 00:05:07,150 

aw  kˁorrek  kiya  čun ? 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

77 

00:05:07,800 --> 00:05:10,800 

aw  kǝček  bu  nahâtˁena ? 



امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

78 

00:05:11,850 --> 00:05:14,850 

awna  dâne  ba  darɛ 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

79 

00:05:15,200 --> 00:05:18,200 

sarē  yâna  begera 

رو بپوش نهایا  یرو  

 

80 

00:05:18,550 --> 00:05:21,550 

aon  mâlâ  xʊ  ferut 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

81 

00:05:21,950 --> 00:05:24,350 

kē  ava  gut ? 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

82 

00:05:24,850 --> 00:05:27,500 

tˁa  ki  gert-ava ? 

؟یگرفت یک از  

 

83 

00:05:27,800 --> 00:05:30,150 

tˁa  če  kerri ? 

؟یدیخر چه  

 

84 

00:05:30,700 --> 00:05:33,700 

kɪšk  tˁa  tǝ-xâst ? 

؟یخواستیرا م یکی کدام  



 

85 

00:05:34,000 --> 00:05:37,000 

kɪšk  a  le-wân  nâsɛ ? 

؟یشناسیاز آنها را م کیکدام  

 

86 

00:05:37,100 --> 00:05:39,350 

me  ga  xʊ  ber 

خودم بردمش با  

 

87 

00:05:39,650 --> 00:05:42,650 

be  xʊ  befruša 

بفروش خودت  

 

88 

00:05:42,800 --> 00:05:45,800 

dastē  xʊ  bǝrri 
دیخودش را بر دست  

 

89 

00:05:46,100 --> 00:05:49,100 

ma  be  xʷa  ve  šul  kˁer 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

90 

00:05:49,400 --> 00:05:52,400 

hǝngu  be  xʊ  dâ  nâ  ēre ? 

آنجا دیگذاشت خودتان  

 

91 

00:05:52,850 --> 00:05:55,850 

aon  be  xʊ  tǝ-zâni 

دانستندیم خودشان  

 



92 

00:05:56,150 --> 00:05:59,150 

yekodo  t-nâsi 

شناختندیرا م گریهمد  

 

93 

00:05:59,450 --> 00:06:02,450 

am  ba  qarâqo  ek  rünešte  bin   
مینشسته بود گریکدی کنار  

 

94 

00:06:02,800 --> 00:06:05,800 

gal  ek  čun 

هم رفتند با  

 

95 

00:06:06,400 --> 00:06:09,900 

ma  be  pašmē  mâfira  tǝ-ker 

میبافتیرا با پشم م یقال  

 

96 

00:06:10,650 --> 00:06:13,650 

am  diga  hǝngu  šwē  xun 

میخوریبا شما شام م ما  

 

97 

00:06:14,150 --> 00:06:17,850 

be  dâsē  daxla  dörün   
دندیچیداس گندم م با  

 

98 

00:06:18,300 --> 00:06:22,450 

mâlea  tâ  bâxča  be  ħaspa  čun 

رفتندیخانه تا باغ با اسب م از  

 

99 



00:06:23,000 --> 00:06:26,600 

sepˁida  tâ  sa  nöwru  ma  šul  tǝ-ker 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

100 

00:06:27,600 --> 00:06:29,550 

ki  dari  tǝin 

د؟ییآیکجا م از  

 

101 

00:06:30,350 --> 00:06:33,350 

am  nâferušen  a  hǝngu 

میفروشیشما نم به  

 

102 

00:06:33,600 --> 00:06:35,650 

naguten  a  ma 

ما نگفتند به  

 

103 

00:06:36,250 --> 00:06:39,800 

bu  korrē  xʊ  pâra  ri  ker 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

104 

00:06:40,200 --> 00:06:43,700 

a  mâla  me  bu  kǝčâ  xu  čē  ker 

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

105 

00:06:44,500 --> 00:06:47,500 

bâbei  me  mâl  dâ  noâste  -bü 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

106 

00:06:48,200 --> 00:06:51,200 



be  dasse  xʊ  nâ  sare  xʊ  dâ   

سرش یدست زد تو با  

 

107 

00:06:52,400 --> 00:06:55,400 

rišue  tǝbit  uwē  dâ  bit 

در آب باشد دیبا اششهیر  

 

108 

00:06:55,700 --> 00:06:58,700 

qalē-d  rüneštena  sa  dârekâ 

اندشاخه نشسته یرو کلاغها  

 

109 

00:06:59,600 --> 00:07:02,600 

â  režiyâ  sa  âgera 

آتش یرو ختیر آب  

 

110 

00:07:03,450 --> 00:07:06,450 

rüwɪn  režiyâ  sa  arde 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

111 

00:07:07,150 --> 00:07:10,150 

mâl  hǝngu  kē  kerri ? 

د؟یدیخر یرا از ک خانه  

 

112 

00:07:10,700 --> 00:07:13,700 

ma  av  sa  kerri 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

113 

00:07:14,100 --> 00:07:17,100 

âger  bardân  a  dârekâ   



را آتش زدند چوبها  

 

114 

00:07:17,800 --> 00:07:20,800 

am  dišai  drang  noân 

میخوابیم ریشب د ما  

 

115 

00:07:21,450 --> 00:07:24,450 

hǝŋ  awšaw  kiya  čen ? 

د؟یرویامشب کجا م شما  

 

116 

00:07:24,700 --> 00:07:27,700 

a  mâlân  am  dekeren  bu  hǝngu 

شما یبرا میخریها را مخانه نیا  

 

117 

00:07:28,650 --> 00:07:31,650 

az  hame  ružē  ave  t-binem 

نمیبیهر روز او را م من  

 

118 

00:07:33,000 --> 00:07:36,000 

güzâ  lē-t  kana  vo  tǝ-forušen 

فروشندیو م نندیچیرا م گردوها  

 

119 

00:07:37,000 --> 00:07:40,000 

balke  bâxče  xʊ  awsâl  beforušid 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

120 

00:07:41,000 --> 00:07:42,900 

behelen  bečen 

تا بروند دیبگذار  



 

121 

00:07:43,900 --> 00:07:48,100 

haga  beforušɛ  i  da  našiyɛ  bekera 

یبخر یوانتینم گرید یبفروش اگر  

 

122 

00:07:48,550 --> 00:07:51,550 

az  čum  kečâ  xʊ  bebinǝm 

نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

123 

00:07:52,250 --> 00:07:55,250 

rüâsta  qarâq  o  …  bede 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

124 

00:07:55,800 --> 00:07:58,800 

varen  šüwē  bexʷun   
دیشام بخور دییایب  

 

125 

00:07:59,000 --> 00:08:01,500 

hara  ba  darɛ  rünɪ 
نیبنش رونیب برو  

 

126 

00:08:01,900 --> 00:08:04,900 

nahelen  behen 

ندیایب دینگذار  

 

127 

00:08:05,100 --> 00:08:07,000 

bɛčuke-d  nuâhen   

خوابندیدارند م هابچه  

 



128 

00:08:07,550 --> 00:08:10,550 

če-t  xʷi ? 

؟ یخوریچه م یدار  

 

129 

00:08:10,700 --> 00:08:13,700 

ve  siâ  lē-t  kan-ava 

نندیچیرا م هابیس دارند  

 

130 

00:08:13,800 --> 00:08:16,800 

hǝng-et  kiya  čen ? 

د؟یرویکجا م دیدار  

 

131 

00:08:17,000 --> 00:08:20,000 

haka  i  owa  bexun-ava  am  demɛrɛn 

میریمیم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

132 

00:08:20,350 --> 00:08:24,350 

haka  to  beforuši  ay-ži  dǝforušǝm 

فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

133 

00:08:24,800 --> 00:08:28,100 

haka  az  beminam  aw-ž  dehed ? 

د؟یآیممن بمانم او هم  اگر  

 

134 

00:08:28,450 --> 00:08:31,450 

guzɛ  hong-ži  behen 

دییایشما هم ب یکاشک  

 

135 



00:08:31,650 --> 00:08:34,650 

deban  velâ  da  ču  bân 

میرفتیم نطرفیاز ا دیبا  

 

136 

00:08:34,950 --> 00:08:37,950 

awe  sebai  de-binit 

دیرا فردا خواهد د او  

 

137 

00:08:38,450 --> 00:08:41,450 

awšaw  dǝ-čen  a  didn-awa 

دنشید میرویم امشب  

 

138 

00:08:42,000 --> 00:08:45,400 

……  saˁatai  di  az-ē  čɪm  a  mâl 

خواهم رفت به خانه گریساعت د کی تا  

 

139 

00:08:46,000 --> 00:08:50,250 

av  mâla  tâ  ružai  di  dē  hēta foruten 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

140 

00:08:50,400 --> 00:08:54,150 

sâlai  di  dē  čen  yâ  awsâl ? 

امسال؟ ای روندیبعد م سال  

 

141 

00:08:54,500 --> 00:08:58,950 

av  dâra  tâ  sâlai  di  dē  ħešk  bid 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

142 



00:08:59,150 --> 00:09:02,750 

pˁâyiz  ke  hâd  am  dē  ǰa  činɪn 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

143 

00:09:03,050 --> 00:09:06,550 

šaidi  az  drang  nuâstem 

دمیخواب رید شبید  

 

144 

00:09:06,900 --> 00:09:09,900 

dastē  sut 

سوخت دستش  

 

145 

00:09:10,250 --> 00:09:13,250 

dohöne  to  kiya  čui ? 

؟یکجا رفت روزید  

 

146 

00:09:13,350 --> 00:09:16,350 

ma  aw  kalând 

میرا جوشاند آب  

 

147 

00:09:16,550 --> 00:09:19,550 

ard  hengu  forut ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

148 

00:09:19,750 --> 00:09:22,750 

če  guten  a  hǝngu ?   
شما چه گفتند؟ به  

 

149 

00:09:23,050 --> 00:09:26,050 



dastē  ma  gǝrt  o  bǝr 

را گرفت و برد دستم  

 

150 

00:09:26,350 --> 00:09:29,850 

šayɪ  sa  bânē-t  nuâsten 

دندیخوابیپشت بام م یرو شب  

 

151 

00:09:30,350 --> 00:09:33,350 

ruž  va  čun  dârek  tinân 

آوردندیم زمیه رفتندیم روز  

 

152 

00:09:34,000 --> 00:09:38,450 

žɛnekâ  mâfir  tǝ-ker  šahrē  dâ  tǝ-foruten 

فروختندیو در شهر م بافتندیم یقال زنها  

 

153 

00:09:39,050 --> 00:09:42,350 

ma  načiyâ  mâlē  bekeren 

میخانه بخر میتوانستینم  

 

154 

00:09:42,650 --> 00:09:45,650 

hǝngu  dârē  kiya  t-inân 

د؟یآوردیرا از کجا م زمیه  

 

155 

00:09:46,450 --> 00:09:49,450 

xʷɪškâ  me  hɪštâ  nahâtiya 

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

156 

00:09:50,050 --> 00:09:53,050 

kǝčekɪ  noâstɛ 



است دهیخواب دختره  

 

157 

00:09:53,250 --> 00:09:56,250 

korrakɪ  noâstɛ 

است دهیخواب پسره  

 

158 

00:09:56,500 --> 00:09:59,500 

hǝngu  hɪštâ  šuw  naxâriya ? 

د؟یاشام نخورده هنوز  

 

159 

00:10:00,100 --> 00:10:03,100 

ta  hatânuka  gorg  didiya ? 

؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

160 

00:10:03,950 --> 00:10:06,950 

ma  av  xabara  hoži  nabüya 

امدهیحرف را نشن نیا  

 

161 

00:10:08,150 --> 00:10:11,150 

av  siana  dârē  le  gǝrn-ava ? 

اند؟دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

 

162 

00:10:12,050 --> 00:10:15,050 

ye  šēvi-am  šuw  naxâr-e 

امتا حالا شام نخورده شبید از  

 

163 

00:10:15,800 --> 00:10:18,800 

am  noâste  bin  hǝŋ  hâten 



دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  

 

164 

00:10:19,500 --> 00:10:22,500 

kǝček  ču  bi  mâlâ  bâbē  xʊ 

رفته بود خانه پدرش دختر  

 

165 

00:10:23,250 --> 00:10:26,250 

hɪštâ  nagašte  buine  am  čun 

میبودند که ما رفت دهینرس هنوز  

 

166 

00:10:27,300 --> 00:10:30,300 

dâr  lē  bebin-ava 

کنده شده بودند درختها  

 

167 

00:10:31,000 --> 00:10:34,000 

ma  a  mērka  hatâ  nuka  nadida  bü 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

168 

00:10:35,050 --> 00:10:39,900 

a  mâla  foruta  bün  mâlai  di  kerri  bün 

بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

169 

00:10:40,450 --> 00:10:44,150 

haka  gahešte  bi  de  be  xu  dehēta  ēra 

نجایا دیآیباشد خودش م دهیرس اگر  

 

170 

00:10:44,850 --> 00:10:47,850 

balke  šuw  naxâra  ben 

شام نخورده باشند دیشا  



 

171 

00:10:48,700 --> 00:10:51,700 

hǝŋ  deba  tâ  nuka  noâsta  ben 

دیباش دهیخواب گهیتا حالا د دیبا  

 

172 

00:10:52,250 --> 00:10:55,250 

az-ē  čum  me  did 

دمشیکه د رفتمیم داشتم  

 

173 

00:10:55,550 --> 00:10:58,550 

ma  šwē  tǝ-xârd  hǝŋ  tǝ-hâten 

دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

174 

00:10:59,350 --> 00:11:01,800 

hǝngu  če-t  kerɪ ? 

د؟یدیخریچه م دیداشت  

 

175 

00:11:02,350 --> 00:11:06,100 

haga  mazâni  bâ  ma  av  šula  natǝ-ker 

میکردیکار را نم نیا میدانستیم اگر  

 

176 

00:11:06,650 --> 00:11:10,050 

haga  am  dida  –bo  digala  xarâb  dǝbo 

شدیبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

177 

00:11:10,750 --> 00:11:13,750 

xʊza  hatâ  nuka  gahešte  bone 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 



178 

00:11:14,800 --> 00:11:17,800 

haga  ma  zâni  bo  mɛ  deguta  bo 

میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

179 

00:11:18,500 --> 00:11:22,200 

av  dârekane  be  bowrē-t  čɪgen 

شوندیها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

180 

00:11:22,650 --> 00:11:25,650 

seyâ  be  daste  lē-t  kan-ava   

شوندیم دهیها با دست چ بیس  

 

181 

00:11:26,500 --> 00:11:29,500 

balka  tâ  sebayi  čē  ben 

تا فردا ساخته شوند دیشا  

 

182 

00:11:29,950 --> 00:11:33,950 

mâste  tebi  bekanen  nâ  kisgake  dâ   

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

183 

00:11:34,600 --> 00:11:37,600 

ferâyin  drang  kali 

دپخته ش رید غذا  

 

184 

00:11:38,200 --> 00:11:40,800 

dar  hâta  gertan 

بسته شد در  

 

185 



00:11:41,450 --> 00:11:44,450 

dez  nâ  jiâ  dehâten  a  diden 

شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

186 

00:11:45,100 --> 00:11:49,750 

av  mâfirana  pˁâr  hâtna  mâfir  tǝ-karen 

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  

 

187 

00:11:50,400 --> 00:11:54,050 

heski  pˁe  me  pˁâr  hâta  škânden 

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

188 

00:11:54,450 --> 00:11:57,800 

ferâyin  kali  bün  am  gaheštani 
میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


